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Usage of ‘somehow’ in Hong Kong
Cantonese

= Hong léong people like to use the word ‘somehow’ a lot in their Cantonese
speec

English definition of ‘somehow’: for a reason that is not clear; in a way or by
some means that is not known or stated.

E.g. BBBFSR - BffsomehowlkBIRIER -

But is it necessary to use this word?

Let's look at how this can be expressed without the use of code-mixing.
Chinese translation: FE1EI#L - AANRE

E.g. FENOI R BRIEE) -

E.g. RNFEEFEREE) -

FRAEL / AHREE— > HBIE CHF SIS AERE SR

Therefore, it is very logical to use 'somehow’ in Hong Kong Cantonese.

Reference: https://www.megaexplorer.net/hklang.html
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l Post of the Week This week
thank youtR mon

Definition: Often said with an
extra 'you' in Cantonese, this
is a code-mixing phrase used
by native Hong Kongers to
make sure that the other

Definition: Derived from
'monitor’, this is a highly
efficient use of one's eyes to
keep track of the progress of
somebody or something.

,V,q person really gets the thank Sometimes, even without the
you message use of one's eyes.
E.g. SRMES & Fthank you Eg 12 ZEEEHEERE -
RO ! RIES AL B Emon 31 !
E.g. HE8H | “EHE* E.g. 17 : 1B+ K - fRIEHEA

Thank youfRIF !
Eg. BBk : EAETAEKEER
FEIRST ¢ 4R : Thank youtR
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